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                                        Legenden om St. Katerina af Alexandria i en gammeldansk version1.
Die Legende von St. Katherina von Alexandrien in einer altdänischen Fassung.
La légende de Ste. Cathérine d’Alexandrie en prose danoise ancienne.
The Legend of St. Catherine of Alexandria in an Old Danish version.
Digitalisering og kommentar ved lektor Poul E. Jørgensen.
e-mail: 33(snabela)gvdnet.dk
Aff sancta Katerina.
I then same time2 thær Maxencius Maximianus Augustus søn3 wllæ keiserdom4 i Alexandria burgh,
tha war en iomfruæ, ther attan winter5 var gammell oc harlæ6 wæn, oc thertil var hun harle gudeligh
oc starck i sin troo. Hun var Costus7 konnings enigh dotter. Af gudelighet oc iørtrikis8 snillæ9 war
hun fulkommelig lærd. Hennis naffn ær Katerina. Siden hennis fadher war døt, tha var hun alt
hemæ met hennæ kymeg kymungh10, oc bodæ dagh oc nat trahe11 hun at foa wither vist12 met then
brughum13, ther fægerst ær i scapt14 fore alle mæntz søner15. Af alt thet godzs ther hennis fader
haffdæ henne leffndh, tha vildæ hun icke meræ haue æn hun motte16 sigh oc siith folk, ther mæt
henne var følgith, met halde. Æn17 thet ther yffuer var, tha gaff hun oc skiffte18 melliom fatict folk
fore Vorsherræ19 ære.
Hennis fader mæden han leffde han lodh henne aff barndom till bogh sætte, oc tha nam20 hun soa
vell, at huo thær wilde snillæ og skiall21 aff henne nymme, thet kunne hun alt valkenne22. Æn i alth
thætte tha haffde hwn hans snillæ i sin hugh ther vtualde thet ther vfolskælict23 var i værælden, at
fordrøue24 ther mæt værælss snillæ25, forthi26 soa sagdæ propheta27: iach skal fortape witræ mæns
snillæ oc the mæntz vnderstandels ther vnderstande skal iech effter vræke28.
Then timæ tha kom Maxencius keyzær til then stath oc loth samen kalle megit folk bode quinne oc
karle, at hwær effter syn æffnæ skulde offræ oc blotæ29 afgude. Ther the alle bortginge ther met
sancte Katerine30 vare, tha sat hun ene effter31 oc hugdæ32 aa Vorherre, hvæm ther hun ælste33 og
kær haffde aff ful hug oc hiarte. Omsider tha vort hun at høræ soa megith scall pipæ oc bambe34 och
manninghen hande leg35, ther36 the giorde there affgude till hedær. Ther hun kendis ther vether
huaræ fore thet var, tha stod hun vp oc stirktes af hans eftær siun37, ther sig gaf sialff i syne
wuenners38 valdh, oc gik39 borth, siden40 hun hafde sigh met Vorsherræ cors segnd, til Maxencium
keisere. Oc ther hun soa, at swmme aff the cristne torde ey vether gange41 Vorherre Jhesum
Cristum, tha sucketh hun af megel hiarte sorg oc sagde till keiseren: thet vare vell skællicht oc
ræth42 at helsse tik fore43 tith meglæ vold44, om thw togæ thet, ther thu tienthæ deffle met, oc
hwærfde45 thet till thin skaper46 thiænstæ, oc vnderstode47 hans høghæ voldh vnder hwæm ther
konninge valde værælz righe48, hwoa ther ey glædis af diure drap oc bloden, num49 af vore troo, oc
om vy holde the helluge both, ther han bøt oss at gømæ50. Vilde thu acte a hannum oc a hans
gerningher met skial51, mottæ thu af sinligh52 thingh kænne hannum ther vsinligh ær, tha mattæ thu
af thet ther han hauer skapet vnderstande oc see hans dygd53 oc hans guddom. Nu matte thu vndræ
oc rædis hans wold, at nw mæden han hauer thec soa høgt mæt megell voldh yuer mangen man, oc
thu vilt hannum ther icke foræ tacke mæn54 then tiænist, ther thu æsth hannum skyldug, tha
huæruær55 thu deffuelden56 siælf i heluide.
Maxencius var gallic57 vreth foræ then hellugh møss ordh, oc føre hennæ sømdelic58 fæghærdh
giordes han miøk ræd. Tha bøth han, ath hun skulde til hans palatzs ledæs, oc ther gømes59 ee til
hans høgtith60 var gangen, oc61 han mottæ met goth62 thom63 høræ, och han motte hennis slæct
vidæ, oc hennis villie. Siden haans høgtit var ændh, tha bøt han henne at komme fore sigh, oc thet
han henne at spurde, tha fan han henne full sniall64, forti at then65 taleth i henne ther iættet66 syne
disciple oc sagde: ther i komme foræ konninge oc høffdinge67, iach scal giffue ether mwn oc snillee.
Hwæm ther ether vither sagh giter68 ey genmælt oc ey amodh standeth69. Aff tesse ord vorth
Maxencius skændeligh drøfft70, oc huat ther han skuldhe athaues71, thet vistæ han ey. Tha fan han
tho omsider eth radh, at han skulde samenkalle alle the visesthæ oc sniallæst72, ther han mattæ
fynne, at the skullde mæt theræ clokskap henne offuervinnæ oc drøue.
The komme half tredesyntiwæ73 i tall oc rædde thom74 til at disputere75 vith henne. Sancta Katerina
hugde sigh om76, huoræ hun skulde thom fa swaret. Soa tedess77 henne en engell oc sagde soa:
Gudz terne78, thu skalt ey blys79 oc icke rædis thesse mesteræ80, minn81 then snillæ ther Vorherræ82
ær, Jhesus Cristus han skal tek vit83 giffue oc æffne at yuerwinne thom, oc thertil tha sculle the
effther thin predicken huæruess84 aff vrangh vegh oc till ræt. Af thenne ammynnelsse tha stirctes
hun harle megith oc gik amodh the mesteræ oc disputeret vether thom aff thrynneskyns listh85,
phisica, ethica oc logica, oc met Vorherris nade van hun thom alle sniallelic86. Tha vort keiseren
gallic vreth oc effter ath the mestere vare for wnnæ87, tha bøth han ath the skulde alle brennis.
Sosom the leddis bort at brennæ, soa togh en theræ88 til at øpæ och sagdæ89 soa: wee ær oss vslæ
men90, at wy skulde væræ so derue91, at vi skulde trætte92 amodh Gudz iomfrughe! forti93 goum94 til
henne, minkum95 var siall for henne, forthi at Gudzs nade boor i henne, at wy motte mæt henne rath
fly then euerdelic96 eldh. The skyndet thom bort til henne oc fiullæ a theris knæ foræ henne oc
sagde: vy sindeth97 och vndzskap giorde vy, forthi at wy ware soa diærffue, at wy skulde thine
helluge ordh genmælæ. Æn forthi ath konning biuthær at ladee oss brennæ, bedæ vy tek, ath thu
lægh oss got radh foræ, huoræ vy matæ met thenne eldhbryn98 skillies vether99 then ewerdeligh
eldh. Ther sancta Katerina hørde thet, thaa var hun harlæ gladh och loffuit Gudh ther thet vilde
fulkomme, ther han henne iætæt met sin hellug engell. Tha sagde hwn til thom: i skullæ icke rædiss,
men i skulle gøre ether glade, forthi at himmerige ær ether til redæ. Sosom100 Vorherræ slo Saulum
nither och giorde hannum blind101, forti at han vilde hannum liusæ til segh, soa togh han oc ether i
then talen ther i vether mech haffde, oc liusde ther i hans helluge troo. Æn forthi102 sculle i troo a
leffuende Gudh aluoldende103 fader, ther skapæt himmel oc iordh oc alt thet ther i thom ær. Oc
troær104 aa Jhesum Cristum hans søn, ther aflæt var aff then helliger andh, fødh ad mø Maria oc
pinth var vnder Poncius Pilatus dom105, oc troær at han stodh a tridie dag vp aff døthæ106, oc thoo107
al iørthrikis sindh aff met sith helluge bloth, oc troor at han vp til himmerigis108 for, oc sidher a syn
faderss høgræ hænde109 iæffn voldugh vether hannem110, oc sende siden syn helluger andh til syne
appostlæ oc bøth thom at predicke hans naffn, oc give afflath111 af syndæ alle thom ther a hannum
troær112.
Ther the philosophi haffdhæ thettæ hørt, tha finge the træghælss113 fore theræ synde i theris hiarte,
oc toghe then tro starch i theræ hugh, oc segnde thom mæt Vorherris corss, oc mæt then styrckelsse,
ther the finge af then troo, tha ginge the alle sammen i then eldh. Æn then hærræ ther the thre swene
gømdhæ114 i then loghend ofn115, han gømde thom, at thom mattæ ennghæ hedæ mæn116 gøræ, oc
tog theræ siæle aff thæn eldh, oc sættæ thom i paradiis. Oc loth Vorherræ fulkomme thet ordh met
thom, ther han sagdæ foræ langhæ: then mynste lok a ethers hoffuit ær, han skall ey forfaress117.
Siden toghe thet folk a Gudh trodæ theris legom118 och groffue thom nedær then træthændhæ dagh i
Nouembris monæth119. Siden mange af the hedhne ther the soghe thættæ iærntegen120, tha trode the
a Vorherræ Jhesum Cristum.
Effther tættæ alt tha talæth keiseren vith henne, met blitskap oc met vegsell121 vildæ han122 henne
hugh met huærue123, oc loffuit henne thæt, om hun ville filughe124 hans villie, hun skulde væræ hans
enwoldugh125 drotningh. Eæn ther han so ath hun wirdhæ126 then rigdom ey veder søør127, tha worth
han harle vred oc loth henne af clædhe ok met lyme128 hustruge. Tha toghe vmilde129 swene och
slitæ130 hennis spæthe legom met en lyme, oc ther thee vare trættæ, tha ginge andre till. Æn
Vorsherræ iomfruge hun vor starkir æn then ther sloa, oc voldugher æn domeren. I all then
bardagh131 var hun harlæ glath oc tacket Gudh giernæ.
Keyseren spordæ huat hun helder vilde tholæ fram then bardagh æn132 hun vilde hannum lydhæ.
Hun swaret: o hin vrene133 hundh, gør thæt ther thin vndæ hugh moa mest hygge! iac vill hannum
mæt pyne efftær gialde134, ther mek hauer løst mæt pyne. Fore theligh135 pyne skalt thu mech æn136
see i hellughe mæntz137 glæde, oc thu skalt sidhe i ewinnelige pyne oc iæmre tik sooræ, at thu hauer
slicth af138 mek oc andree cristne mæn.
Then keisere rørdess aff deffuels gelne139, oc bøth at hun skulde luckis i eth mirke presun140. Hun
luctes i thet mirke huss, oc tolff daghe tolde hun ther bode hunger oc tørsth. Æn Vorherræ fortidæ141
icke sin tærne, men sænde till hennæ sin hellugh engell at hugswale hennæ, oc sendhe til henne en
snee hwith dwæ142, ther henne tiente huat ther hun till sith legome thyrtæ143.
Mæthen tætte var alt144, tha fra145 hans drotning then hordæ dom, ther keiseren haffde yuer sancta
Katerina giuet, oc tok till ath stundæ oc throa146 ath se henne oc tale vether henne147. Tha loth hun
calle til segh Porphirius ther høffdingh148 var yuer alt hans ridderskap149, oc openbarit sin hug oc sin
villie fore hannum, oc sporde hannum at radhe, huore thet motte soa vordhæ150, at hun motte
komme i talen vether then helluge mø. Han var harlæ witær151 man oc for hugthæ152 til Vorsherræ
nadæ. Han lagde vyn aa153, at han matte hennæ villie fulkome. Han vægdhæ154 alle the vocter, ther
henne gømde met mange gaue oc siden ginge the bodæ drotningh oc Porphirius bort til hin prisun,
om ther folk var i fyrstæ søffn155, oc soghe henne skynende af megel fægerndh. Æn the som156
sødhe døn157, ther the finghe soom the inginge, thet stirkthæ thom til bædræ hopp. Æn sancta
Katerina, ther lønlic158 var i Vorsherræ snillæ, hennis ordh the vare om sødæ som hunnugs drope159.
Hun sagde thom huoræ scammelic160 tessæ værilss æræ ær, oc kende161 thom at throa til thet liiff,
ther icke ær ændee aa. Hun manet thom till, at the skulde icke rætæs162 iørtrikis pyne, oc sagdæ, at
for mange hande163 pyne kommer man til himmerigis. Æffter sancta Katerina164 kennels165
forwten166 oc then hellug andzs kennels for innen tha trodæ the a Vorherræ Jhesum Cristum, bode
drotningh oc Porphirius, oc thu hundrede ridderæ167, oc the toghe segnels af henne, oc ginge vth af
thet prisun, oc vare bodhe168 met starck hugh at tolæ døth foræ Vorherræ.
Ther the xii dage vare ændh, tha loth keyseren henne fore sig ledæ. Tha bath hun aff Vorherræ, at
han skulde giffue henne vit oc snille at suare keyseren oc crafft till at tolæ pyne fore hans naffn. I
theræ som hwn bath, saa tedess henne Vorherre Jhesum Cristum169 met englæ skarææ oc sagdæ:
dotter, vær fasth vti tegh och rædess icke, forti at iach ær met tegh, oc iac skal tegh ey forthii. Siden
for Vorhærre til himmell, oc hun var gladh af slich iæth, oc tackit Gudh. Ther keiseren soa, at hun
var soa væn foræ alt thet han hafde seet, tha vndrede the alle, forthi ath the hugdhæ ath hun vare
forfaren af then hungær, oc aff then thyrst, ther hun hafde toldh. Tha togh han oc skulde henne
blydæ170 mæt vægxell171, om thet mottæ dughe. Ther han thet soa, at hun war soa sterck oc
vuinneligh172, tha vort han harlæ vredh och hugdæ met173 huat pyne han matte henne hugh met
huærue. For hannum stoth en af hans volss men174 oc sagde til hannum: o miklæ keizær, vilde i mek
høræ, iach kunnæ ether enkyns175 pyne wise, at fir176 æn hun then pyne toll, hun gør huath ther
ethers villie ær. I skullæ ladhe gøræ fyre hiull oc setthæ ther iærn croghe177 i, och sætter henne ther
hoos, oc lade henne then iæmerlic hueruen178 see. Tha skal hun entigh til ether troo huærues eller i
lade henne forfares i then iæmerlic døt, alle cristne men til rætzel.
Thet var soa giort som han rodde. Siden toghe the sancta Katerina oc sætte henne i blant the hiull.
Tha soa hun vp i himmell oc callet Gudh til hielper. Soa for Vorsherris engell nither och frelsset
henne af then pyne oc slo alle the hiull synder179 oc drap vtallic aff the hedne, ther tith haffde
kommen at see aa.
Tha soa drotningh at Gudzs heffnd var kommen, oc then ther sigh haffde firræ180 fialdh181 fore sin
husbondes rætzell, hun kom tha vth harlæ derff til keiseren oc røptæ182 hannum fore alt folk oc
sagde: thu esth iæmerligh i hiarte blind, ath thu kennis ey vither183 thin skaperæ, oc thu ladher ey
en184 aff at pyne Vorsherris mø. Vith thæth sanneligh185, ath iach thiæner Vorherræ Jhesum
Cristum.
Maxencius fældis186 mikit af hans husfruge187 omhueruels. Ther han kendis ther vether, at hun
meltæ alth188 met then helluge mø, oc hun var soa starck i cristendoms troo, tha bøth han synee
swene, at the skulde henne fange vhøfdelic189. The giorde som thom vort bodeth, oc toge iern spiger
oc stunge i gemmen hennis spene190 oc slide thom fra hennis bristh. Siden lode the henne bort at
heffde191. Sosom hun kom til thæn stath hun skulde i heffdes, so sagde hun til sanctam Katerinam192
oc bath, at hun skulde ærue193 henne nadæ aff Vorherræ. Tha loth sancta Katerina vp sin mwn oc
huggeth194 henne oc sagde: fruge, thu skalt væræ starc i thin hug, oc see vp til Vorherræ, oc haff
thin acallen til hannum195, forthi at han ær nær alle thom thær a hannum calle met sannend. Thu
scalt icke rædiss, forthi ath thu scalt met martirii196 crone see thin skabere konningh i himmerigi,
Vorherræ Jhesum Cristum, met huem ther thu scalt glædiss e forvten ænde. Then gode drotningh
hun stircktes megeth af hennes talen197, oc sidhen vor hun høffdeth oc for til himmerigis. Porphirius
for siden til med andree cristnæ mæn oc toge hennis lecome oc groue thet harle heterlict198.
Mange aff the hethnæ som soghe keiserens vmildighet och Vorsherre dyre ierntegen199, tha
huærfdes the till Vorherræ Jhesum Cristum. Siden thæn gode drotninghz martirii var ændh, tha vort
Porphirius soa full af gudelic elskugh200, at han gik forææ keiseren met full hugh201 til Gudh, oc
sagde: hærtil hauer iach tiænt iørderigis herræ, nu hauer iach met andre thu hundret ridderæ thet till
radh gripet202, iach vil aldrig oftær værilzs man thiænee, mæn Vorherræ Jhesum Cristum ther vor
skapere ær. Thaa vort keiseren harlæ rædh og vente sig arædhe203 aff thom. Tha togh han oc calleth
thom allee til segh. Porphirius stod alt vten, forti ath han var harlæ høuisk oc huær man vntæ
hannum væll204. Keiseren vilde mæt kyndugh205 tale gerne huæruet theris hugh, om han gadhæ. Tha
reddis Porphirius, at keiseren skulde thom soa rædhe206 mæt pyne, ath the skulde omwendis aff
there troo. Han løper i blant thom oc sagde til keiseren: vuither207 estu, keisere, ath thu vilt forthii208
houeth oc then ther høffding ær, oc hather thom ther sma æræ. Æn vtæn om thu forwinnær mech
først mæth ordh thu tapær tith ærfuit209, ath thu talær vether thom. Tha swaret keiseren harlæ
harmelic oc sagde: mæden210 thu esth there houeth och høffdingh, som thu sigher, tha hører thet
væll til, ath thu giff thom efftersiun211, ath thu lath antigh først af212 thenne folskæ213, ælder thu
scalt oc først døø. Æffther thæth at Porphirius oc hans selskab214 vare soa stærcke vti thom215, tha
lodh keiseren thom alle vtledæ af staden, och loth sloa alles there hals aff, først Porphirius och siden
the andree. The ændeth theris pyne oc theræ martirii a then fiarde dag oc tiughe i Nouember
moneth216.
Annen dagh ther efftær tha sættis keiseren a syn domstoll oc var ey en217 full af helluge mæntz
bloth218, oc loth calle foræ sech sancta Katerina oc sagde: thoc219 thu haffuer thætte alt vullæt220 oc
thom alle forwænth met thin listh221, æn om thu vilt mec lydæ, tha skalt thu leffue met mech och
hedhæ myn drotningh222. Æn ther till at thu fordrager oss223 ey lenger, tha væll tegh eth aff thu:
æntig ath thu offrær til myne gudhe æller ath thin halss skal affslass, oc thw skalt thee224 en vndh
siun225 alle thom ther a tik seer. Then helluge mø swaret: thet ær icke vnder siwn226 ath see a then
ther aff227 ændæ for228 hederligh vphop229, oc aff døth vdødelichet, oc af gradh fagneth230, af
vglædæ glædæ. Gør huat ther thin hugh hauer ungget231, iach ær boæn232 til at toleth233 alt fore
Worherrææ naffn.
Ther har war ful visse ath han motte henne icki foa omwendh, tha gaf han dom yuer hennæ, at hun
sculde høffdis. Hans swene toghe henne, oc lede henne vten staden oc vildhæ fulkomme keiserens
both. Ther folkit soa, at hun sculde høffdis, tha græde thee harle iæmerligh. Ther sancta Katerina
kom til then stadh, ther hun skulde i høfdes234, tha bath hun sigh orloff235 af then ther skulde henne
høfde, ath hun motte bedæ til Vorhærræ. Han vettæ236 hennæ thet. Tha liffthe hun synæ øghen vp til
himmel oc sagdhe: o Gudh, ther vore helsnæ237 ær, ther tro jomfruger238 hob ær oc theris æræ, iach
tacker tegh gerne, at thu lost mech være verdugh at tellies met andre helluge møør. Nu bedher239 iac
mit dom oc hans swærdh ther mek skal sloa; thu ther engen dom rædis, iac beder tek, at thu tagh
vether myn siæll, oc hennæe føris met thin hellughe englæ240 hænder til thæn faghnet, ther andre
helluge mø haue. Jach bedæs, Herræ, thæt alle thom ther tith naffn æræ, oc ammynnels af myne
pyne haue, af alle the bøne ther the bedhæ, gif thom skøth241 vetæls242.
Sosom hun haffdæ muxen243 ændh sin bøn, soa kom een røst aff himmell oc sagde: hethærlikesth
mø, thin bøn ær hørt, coom dyræ møø, och tach thin løn i bland ænglæ choor, forthi at the bidhæ244
nw thin tilkomme.
Ther sancta Katerina hørdhe thet, tha stodh hun vp harlæ gladh oc ractæ vth sin mialc hwide hals oc
hun vort høfdeth a then fæmtæ dagh oc tiughæ i nouember moneth. Tha fløt af hennis legomee
mialc foræ245 blod246 til vitne, at hun var skær mø. Englæ fore siden till oc førde hennis legeme till
eth biergh, hedær Synay, ther tiuge daghe færd ær fran then stadh thær hun vort dræpen i, oc ther
gøræs mange iærnteghen foræ hennis skildh. Aff henne graff rinnær en kelde247, oc alle siuke ther
thom two248 ther innen249, the foa alle bøter250 fore hendes skildh af Vorherræ Jhesu Cristo, ther ee
ær signdh. Qui viuit et regnat deus per omnia secula seculorum251. Amen.
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(København 1961), kap. 13 ”Hellige Kvinder” s. 215-219 (kapitlet gennemgår de enkelte tekster i Brandts udgave). Der
findes mange versioner af legenden.
I én gruppe er Katherina hedning - om end af den påvirkelige slags - ved legendens begyndelse, således i en
middelnedertysk version, udgivet af Siegfried Sudhof: Die Legende der Hl. Katharina von Alexandrien (Berlin 1959)
fra 14. århundrede.
Men kristen, som i den gammeldanske legende, er hun fra begyndelsen også i Jacobus a Voragine: Legenda Aurea, ed.
Th. Graesse, Editio Secunda (Dresden und Leipzig 1850), s. 789-797. Referencer til denne legendesamling har
forkortelsen Legenda Aurea.
Den vigtigste inddeling synes foretaget efter legendens indledning:
Én gruppe indledes på latin med ordene Regnante igitur (Maxentio) = Da Maxentius regerede, og går direkte til
handlingen. Den er bl. a. udgivet af Varnhagen, H. (red.): Zur Geschichte der Legende der Katharina von Alexandrien,
s. 10-18. Erlangen 1891.
En anden gruppe indledes på latin med ordene Tradunt annales (historie) = De historiske annaler siger, og som rummer
en mere ordrig historisk indledning. En vigtig tekst i denne gruppe er Passio sancte Katerine virginis = St. Katerinas
martyrium, som, efter et latinsk håndskrift i British Museum (fra 12. eller 13.årh.), er udgivet i Hermann Knust:
Geschichte der Legenden der h. Katharina von Alexandrien und der h. Maria Aegyptiaca (Halle 1890) s. 231-314.
En tredje gruppe, som Gad refererer til, er Boninus Mombritius: Sanctuarium, Tome 1; fol. 160r-162v. Milano uden år,
før 1480. KB inkunabel nr. 2819. Mombritius' Sanctuarium er genoptrykt i Paris 1910. Bd. 2, i 1920-udgaven, findes
digitaliseret på nettet: http://tinyurl.com/p7oub6p
Den gammeldanske Katherina-legende indledes og afsluttes som en Regnante igitur-type, og citerer meget fra denne
gruppe, men som Gad siger: Desuden stemmer den danske tekst i adskillige passager med Tradunt annales.
Tue Gads konklusion er at, ”den danske teksts forhold til de kendte latinske tekster er ingenlunde simpelt”. Han har dog
ikke inddraget de talrige folkesproglige kilder, hvis indbyrdes forhold og forholdet til eventuelle latinske forlæg dog
næppe er mindre simpelt.
GldO har sammenlignet den gammeldanske tekst med ovennævnte udgavers latinske versioner, kaldet Lat. A, B eller C,
forkortelser som jeg i noterne har benyttet ved citater:
Lat.A = Varnhagen, H. (red.): Zur Geschichte der Legende der Katharina von Alexandrien, s. 10-18. Erlangen 1891.
Lat.B = Knust, H. (red.): Geschichte der Legenden der heiligen Katharina von Alexandrien, s. 232-314. Halle 1890.
Lat.C = Mombritius, B.: Sanctuarium Tome 1; fol. 160r-162v. Milano uden år, før 1480. KB inkunabel nr. 2819.
Mombritius' Sanctuarium er genoptrykt i Paris 1910. Dette bind findes digitaliseret på nettet:
http://tinyurl.com/p7oub6p
At Katherina i den katolske kirke hører til de såkaldte fjorten nødhjælpere, forklarer vel at hun, if. Ellen Jørgensen:
Helgendyrkelse i Danmark (København 1909) s. 138-139, i middelalderen var værnehelgen i 26 kirker i det danske
område. If. http://www.kalkmalerier.dk/ er hun afbilledet i 35 danske kirker. Det er langt over hvad de øvrige
helgeninder i Hellige Kvinder når op på. Bort set fra St. Margrete (9 kirker) når de kun fra nul til tre kirker.
Håndskriftet til udgaven Hellige Kvinder, der som nævnt findes på det kongelige bibliotek i Stockholm, anser Brandt
for at være opstået omkring 1450. Den gammeldanske tekst er derimod noget ældre, hvilket ses af en del konservative
træk (f. eks. former som attan = atten, iørtriki = jorderige). Om disse, se Brandts udgave s. 98-100 samt hans ordliste s.
101-115.
Hermann Brandes: Visio Sancti Pauli; ein Beitrag zur Visionsliteratur mit einem deutschen and zwei lateinischen
Texten (Halle 1885) har fra samme legendesamling citeret et uddrag af St. Povels Nedfart til Helvede efter
originalhåndskriftet i Stockholm. Heraf fremgår lidt om Brandts editionsprincipper: Tegnsætningen er helt Brandts og
svarer nogenlunde til hans samtids. Personnavne samt Gud og Vorherre er skrevet med stort, hvor originalhåndskriftet
har den fra middelalderen så kendte vilkårlige skrivning; navne er ikke normaliserede. ”Sancte” skriver Brandes
systematisk med lille, hvor håndskriftet veksler. Så mon ikke det samme gælder nærværende tekst.
Jeg har i min udgave gengivet Brandts tekst nøje, og jeg har i det store hele anvendt hans tegnsætning, som gør teksten
mere læselig.
Den hyppige skrivning oa svarer nærmest til nudansk å: f. eks. soa = så, moa = må, foa = få.
u kan skrives u, w eller v: hun = hun, mwn = mund, vp = op (gammeldansk up).
v kan skrives v, u eller w: vorde = vorde, huat = hvad, hwæm = hvem.
i skrives ofte y: pyne = pine, skynende = skinende, syn = sin.
Men der er ikke stor konsekvens i skrivemåder.
Latinske navne og ord bøjes ofte i den kasus de ville have i en latinsk kontekst: dansk til Maxencium, sml. latin: ad
Maxencium. Vanskeligere tilfælde forklares i noteapparatet.
Mine kommentarer henviser bl. a. til Vulgata. Her henvises til to Vulgata-redaktioner: 1. den såkaldt ældre, bl. a. kaldet
Vulgata Clementina. Her henvises til udgaven Biblia Sacra, Juxta Vulgatam Clementinam (Romæ, Tornaci, Parisiis (=
Rom, Tournais, Paris) 1956). Denne udgave ligger nær middelalderlige bibelcitater. På nettet:
http://vulsearch.sourceforge.net/html/ - 2. Den såkaldte Nova Vulgata (= Nye Vulgata) fra 1979. Her henvises til
udgaven Nova Vulgata (Libreria Editrice Vaticana, Roma, 1979). På nettet: http://tinyurl.com/8hek6v5 - Nova Vulgata
svarer på en række punkter til den danske 1992-oversættelse, idet begge oversættelser bygger på den nyeste
tekstforskning.
Gengivelser af den autoriserede danske oversættelse af 1992 bærer forkortelsen 1992. Andre forkortelser: GT = Gamle
Testamente. NT = Ny Testamente.
Forkortelsen GldO refererer til Gammeldansk Ordbogs seddelsamling på nettet, under adressen
gammeldanskordbog.dk/ - Ordbogen kræver et rimeligt kendskab til gammeldansk, idet man ikke uden videre kan slå et
givet ord op i den form man finder i en tekst. I vejledningen skriver redaktørerne: Det er ordbogens gammeldanske
normaliserede form, der skal anvendes. Begrebet normalisering forklares i denne ordbog således: Gammeldansk
Ordbogs lemmatisering følger den norm, der blev udformet af ordbogens første leder, Kaj Bom. Denne norm tager
udgangspunkt i sprogtilstanden i de ældste gammeldanske kilder fra omkring 1300. Blandt de væsentligste punkter i
lemmatiseringen er, at oprindeligt p, t, k adskilles fra oprindeligt b, d, g, at der ikke skelnes mellem lange og korte
vokaler, og at vokalen i tryksvage stavelser gengives som e.
I mine henvisninger angives seddelnummeret, undertiden med søgebegrænsninger som Hellkv (= Brandts udgave) eller
Religion.
Forkortelsen Kalkar refererer til Otto Kalkar: Ordbog til det ældre danske sprog (1300-1700), Bd. 1-5. København
1881-1918.
2
time: tid
Maxencius Maximianus Augustus søn = Maxencius, kejser Maximianus’ søn. Maxentius, som er den klassisk latinske
staveform, herskede over en del af Italien og Nordafrika 306-312. Han var ikke den blodtørstige kristenforfølger som
legenden vil gøre ham til, se Hjalmar Holmquist og Jens Nørregaard: Kirkehistorie (3. udgave, København 1946), bd. I,
s. 150.
4
wllæ keiserdom: var kejser. wllæ: læses vullæ, if. GldO præteritum af verbet valde (= herske over, råde over). Om
verbets ret varierende betydninger, se Kalkar, bd. IV, s. 859-860.
5
attan winter: 18 år. I gammeldansk regnedes mere i antal vintre end i år, sml. eksempler fra GldO, opslagsordet
”vinter”: et drengebarn må ikke sælge jord før æn thæt ær fæmtan wintær gamalt; myndighedsalderen thet er xviii
vinther, altså 18 år; på Noahs tid tha vor værdæn meræ æn thu tusændæ vintær gamæll etc.
6
harlæ: meget; sml. GldO, opslagsordet ”harthle”.
7
Costus: kan ikke verificeres og har næppe eksisteret. Nogle legende-versioner gør ham til broder af Konstantin den
Store, se f. eks. Alfons Hilka (ed.): ”Eine italienische Version der Katharinenlegende”, i: Zeitschrift für romanische
Philologie 44, 1924, s. 151-187 (med et latinsk forlæg med samme påstand). Andre lader ham have været konge på
Cypern og have givet navn til byen Famagusta, som så tolkes som Fama Costi = Costus’ berømmelse, se Hermann
Knust: Geschichte der Legenden der h. Katharina von Alexandrien und der h. Maria Aegyptiaca (Halle 1890) s. 100. Det græske navn på byen er Ammóchostos, som betyder ”skjult i sand”. Famagusta er den italienske version af dette
navn! Se http://de.wikipedia.org/wiki/Famagusta
8
iørtrikis: If. GldO, opslagsordet ”jortherike”, søgebegrænsning Hellkv, kender samlingen Hellige Kvinder kun typen
jortherike med ø i førsteleddet. Derimod har ”jorth” i samme tekstsamling ikke ø. Se Johs. Brøndum-Nielsen:
Gammeldansk Grammatik, bd. I (København 1928), § 178. 3.
9
snillæ: klogskab, visdom; i Hellige Kvinder svarer det ofte til et latinsk forlægs sapientia = klogskab, visdom.
10
kymeg kymungh: giver ingen mening. Brandt skriver i en note s. 106: er vel en Skrivefejl, hvori hendes Kyndinge
eller Slægtninge skjuler sig (ordet kynding er dog usikkert i gamnmeldansk, jf. GldO, opslagsordet ”kynning”). GldO,
opslagsordet ”kymeg”, noterer på sedlen: ”ordet” er vel et mislykket forsøg på at skrive det flg. ord. Dette følgende ord
kunne være noget med kunung = konge.
11
trahe: tragtede efter. Se GldO, infinitiven thra (sml. nudansk attrå).
12
wither vist: læses withervist = samvær.
13
brughum: if. GldO, opslagsordet bruthgume, synes Hellige Kvinder kun at kende former med bortassimileret th, hvor
- ud over nærværende belæg - de tre øvrige er fra Legenden om St. Cecilia (brugom, brugome, bruggome). Langt
hovedparten af belæggene i GldO svarer til typen bruthgume.
14
fægerst ær i scapt: er smukkest skabt. ”scapt” er et substantiv = skikkelse, se GldO, opslagsordet ”skap”.
15
motivet med personen, der søger efter den ypperste mand, ses også i legenden om Christophorus. Resultatet er i
begge legender det samme.
16
motte: kunne
17
æn: men
18
skiffte: uddele
19
Vorsherræ: herræ er genitiv singularis. På et ældre sprogtrin får den type an-stammer i gen. sgl. -a, altså herra. Men
efterhånden får gruppen -s i gen. sgl., påvirket af a-stammerne. Vi finder i Brandts legendesamling genitiver af typen
vorsherræ, som er den almindeligste form (f. eks. 9,1; 29,8; 41.6), vorsherræs (f. eks. 20,21; 52,2). vorherræs (f. eks.
48,9; 63,10). Det betyder ikke nødvendigvis at skriveren har været usikker, men at forlæggene har budt på forskellige
former.
20
nam: lærte. Se GldO, infinitiven nime (senere i teksten stavet nymme, udtalt nime).
21
skiall: forstand; se GldO, opslagsordet ”skjal”.
22
valkenne: meddele vel; læses altså ”val kenne”.
23
vfolskælict: tåbeligt; se GldO, opslagsordet ” offolskelik”. Etymologi: of: forstærkende præfiks; folskelik = tåbelig.
24
fordrøue: gøre til skamme
25
ther vtualde thet ther vfolskælict var i værælden at fordrøue ther mæt værælss snillæ: citat fra NT, 1. Korintherbrev
v. 27: (Vulgata) sed quæ stulta sunt mundi elegit Deus, ut confundat sapientes = (1992) Men det, som er dårskab i
verden, udvalgte Gud for at gøre de vise til skamme.
26
forthi: derfor
27
propheta: den græsk-latinske nominativform.
28
iach skal fortape witræ mæns snillæ oc the mæntz vnderstandels ther vnderstande skal iach effter vræke: citat fra NT,
1. Korintherbrev, v. 19: (Vulgata) Perdam sapientiam sapientium, et prudentiam prudentium reprobabo = (1992) De
vises visdom vil jeg ødelægge, de kloges klogskab vil jeg tilintetgøre. effter vræke: fjerne, kaste vrag på - eller lignende.
Vulgata har reprobabo = vil jeg forkaste.
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29
offræ oc blotæ: er synonymer. ”blote” er if. GldO et sjældent ord. I eksempelmaterialet har et latinsk forlæg i fire af
de fem belæg verbet immolare = ofre. Ordet har intet med gammeldansk ”bloth” = blod at gøre, men er beslægtet med
oldengelsk blôtan = ofre (oldeng. hedder blod ”blôd”) og oldhøjtysk bluozan = ofre (oldhøjt. hedder blod ”bluot”).
Grundbetydningen skal være ”ære”, ”tilbede”.
30
sancte Katerine: er den gammeldanske form med afsvækket endelse (sancta > sancte; Katerina > Katerine. Det er det
eneste eksempel i teksten med denne staveform. Ellers bruges den latinske form sancta Katerina.
31
effter: tilbage
32
hugdæ: tænkte. Se GldO, infinitiven hygje (verbum til hugh: sind).
33
ælste: elskede. Se GldO, infinitiven ælske. If. Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik (bd. 2), § 369,
(København 1932) bortfalder konsonanten k i trekonsonantgruppe lk, nk, rk, sk med følgende konsonant, altså ælskte
 ælste.
34
scall pipæ oc bambe: larm, piber og trommer. Det bringer mindelser om GT, Daniels Bog, kap. 3, v. 5, hvor Vulgata
har in hora, qua audieritis sonitum tubae et fistulae et citharae, sambucae et psalterii et symphoniae et universi generis
musicorum, cadentes adorate statuam auream, quam constituit Nabuchodonosor rex = (1992) Når I hører lyden af horn,
fløjte, citer, harpe, psalter, sækkepibe og alle andre instrumenter, skal I kaste jer ned og tilbede guldstøtten, som kong
Nebukadnesar har opstillet. - Men i kap. 3, v. 12 hører vi om modstanden mod hedningekongen: Nu er der nogle jødiske
mænd, Shadrak, Meshak og Abed-Nego, som du har sat til at styre provinsen Babylon. Disse mænd retter sig ikke efter
dig, konge; din gud dyrker de ikke, og den guldstøtte, du har opstillet, tilbeder de ikke.
35
leg: spil
36
ther: som
37
eftær siun: læses eftærsiun = eksempel, forbillede. Se GldO, opslagordet aftersjun.
38
wuenners: fjenders; ordret: uvenners (w = u, u = w).
39
gik: dvs. Katerina gik
40
siden: efter at
41
vether gange: bekende sig til
42
skællicht oc ræth: officielt korrekt
43
fore: på grund af
44
vold: magt
45
hværfde: ændrede
46
skaper: er ental genitiv. Se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik, bd. III (København 1935), § 483, pkt.
2. Desværre er nomina agentis-typen (sml. norrøne former som dómari, fiskari, skapari) i Brøndum-Nielsens grammatik
ret stedmoderligt behandlet.
47
vnderstodhe: begreb, forstod.
48
vnder hwæm ther konninge valde værælz righe: valde værælz righe: herskede over verdens riger. valde: infinitiv if.
GldO vælde. Der refereres til GT, Ordsprogenes Bog, kap. 8, v. 15: Per me reges regnant = (1992) Ved mig hersker
konger.
49
num: men
50
gømæ: agte på, overholde
51
met skial: på rette måde
52
sinligh: synlig; se GldO, opslagsordet ”synlik”.
53
dygd: magt
54
mæn: GldO, opslagsordet ”djavel”, - Udvidet søgning ”Hellkv”, seddel 23, anser ”mæn” for en fejl for ”mæth”,
hvilket gør stedet mere forståeligt.
55
huæruær: erhverver
56
deffuelden: læses dævelden. Formen - i steden for deffuelen o.l. - forekommer ellers ikke i Hellige Kvinder, men er
if. GldO, opslagsordet ”djavel”, ret almindelig hos Christian Pedersen.
57
gallic: meget; GldO har under opslagsordet garlike kun tre belæg, skrevet gallik eller gallic. Opslagsordet viser
etymologien: af middelnedertysk garlike = ganske og aldeles, fuldstændig. Sml. moderne tysk ganz und gar = ganske
og aldeles.
58
sømdelic: ærbar (sml. nudansk sømmelig).
59
gømes: holdes i forvaring
60
høghtith: han er, som vi ved, i gang med ofringer
61
oc: for at. Om denne betydning, se Kalkar, bd. III, opslagsordet ”Og”, s. 282, pkt. 5.
62
met goth: med det gode
63
thom: dem = ordene han blev vred over at høre.
64
sniall: veltalende. Betyder også klog, begavet. I Legenda Aurea s. 790 beundres hendes eloquentia = veltalenhed.
65
then = den person = Gud.
66
iættet: afgav løfter til
høffdinge: den danske bibeloversættelse af 1992 har: statholdere. Ordet betyder ”den der har ledelse”, afledt af
”hoved”.
68
gitær: formår. Verbet ”gite” følges af en perfektum participium, sml. moderne dansk ”gad vidst”.
69
ther i komme foræ konninge oc høffdinge, iach scal giffue ether mwn oc snillee. Hwæm ther ether vither sagh giter
ey genmælt oc ey amodh standeth: sætningerne er fra NT, Lukas Evangeliet kap. 21, v. 12: (1992) I vil blive ført frem
for konger og statholdere på grund af mit navn, - og kap. 21, v. 15: for jeg vil give jer mund og mæle og en visdom, som
ingen af jeres modstandere vil kunne modstå eller modsige.
70
skændeligh drøfft: gjort til skamme, skammeligt bragt i forvirring. Sml. GldO, opslagsordet drøve, vb., som ofte har
latinske paralleler af typen turbare, turbare mentem = gøre urolig, gøre forvirret. Lat.B s. 243 siger at kejseren er
stupens in verbis puelle = forbløffet over pigens ord. Ovenfor så vi et citat fra 1. Korintherbrev v. 27, hvor det latinske
confundat = ”gør til skamme” blev gengivet ved at fordrøue. - Det er karakteristisk for legender, at bibelcitater opfattes
som så umiddelbart sande og overbevisende, at al modstand må vige over for dem.
71
athaues: foretage sig (sammensat af at + haves).
72
the visesthæ oc sniallæst: Legenda Aurea s. 791 taler om grammatici et rethores og om oratores. grammatici et
rethores, grammatikere og retorer, har studeret det såkaldte trivium i de ”syv frie kunster”. oratores har studeret - og
udøver - veltalenhed. Senere betegner de sig som sapientes = videnskabsfolk, vismænd. Man skal være opmærksom på
at både retorikere og oratorer udøvede deres kunst for at overbevise, f. eks. i retssale, og altså ikke blot til udøvelse af
skønsnak. Wikipedia http://de.wikipedia.org/wiki/Orator kalder således oratoren en strategisk kommunikator.
73
half tredesyntiwæ = halvtredsindstyve, ordret: 2½ (kaldet halvtredje, som når klokken er halv tre) gange
(gammeldansk sinne = gang, sml. nogensinde, ingensinde) tyve = 20, altså 2½ x 20 = 50.
74
rædde thom: forberedte sig
75
disputere: bruges if.eksempelmaterialet i GldO, opslagsordet ”disputere”, om akademisk diskussion.
76
hugde sigh om: spekulerede på
77
tedess: viste sig. Se GldO, infinitiven te, sml. nudansk ”at te sig”.
78
terne: tjenerinde
79
blys: ængstes. Se GldO, infinitiven blyghes.
80
mesteræ: lærde, magistre. If. GldO, opslagsordet ”mæstere”, svarer dette ord ofte til et latinsk forlægs philosophus,
som i middelalderen også kan have betydningen lærd, universitetslærer o.l. Senere i den gammeldanske tekst kaldes
disse ’mesteræ’ for øvrigt philosophi! Sml. også GldO, opslagsordet ”filosof”, bl. a. seddel 12, hvor Anna Brade i sin
bønnebog beder til den hellige Katerina og omtaler the storæ mæsteræ oc philosophos som tw offuerwanst.
81
minn: husk; imperativ singularis til verbet minne.
82
Vorherræ: er her genitiv; formen optræder flere gange i Hellige Kvinder, således s. 17, lin. 22; s. 27. lin. 11; s. 66,
lin. 9; s. 82, lin. 1.
83
vit: forstand
84
huæruess: omvendes
85
aff thrynneskyns listh: om tre slags videnskaber. - thrynneskyn: thrynne = tre, plus kyn = slags. GldO, opslagsordet
thrænnekyns, kender ellers kun typen thrinnækyns, altså uden s mellem de to led; der er ni belæg, hvoraf de otte er fra
Harpestreng, og alle uden binde-s. Se også Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik, bd. IV, § 543, anm. 1
(København 1962), som opfatter thrynneskyns = ’tre slags’ som en analogidannelse til enskyns = en slags - hvor
enskyns skal forstås som ens kyns, altså en beskrivende genitiv, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik,
bd. IV, § 541, pkt. 12). - listh: låneord fra (middelneder-)tysk, hvor det havde betydningen videnskab, kunst, lære,
klogskab. GldO, opslagsordet list, viser dog et helt overvejende antal af belæg med den moderne betydning (= noget
snedigt) samt med betydningen trolddom.
86
andre versioner af legenden går dog nærmere ind på hendes argumentation. I Legenda Aurea s. 792 argumenterer
hun med at Kristi komme var blevet forudsagt af Platon og af Sibyllen (Sibylle: orakeltekster fra den hedenskhellenistiske tid, som if. den tidlige kristendom forudsagde Kristi komme og som spillede en kolossal rolle i
middelalderen). I den ovenfor nævnte middelnedertyske udgave (ed. Sudhof) s. 34-35 fylder argumentationen knap firs
verselinjer, herunder dog hele trosbekendelsen, som åbenbart regnes for et kraftigt argument. Da hun slutter af med en
bekendelse om altings forgængelighed og den kommende dommens dag, er mestrene bragt til tavshed og indrømmer
over for kejseren at nu er de kristne.
87
for wnnæ: læses forvunnæ = overvundet.
88
en theræ: en af dem (theræ er genitiv af det personlige pronomen the).
89
øpæ oc sagdæ: øpæ = råbe. Ang. formuleringen øptæ oc sagdæ: Ofte gengives et enkelt latinsk verbum med
betydningen ”råbte” med denne dobbelte formulering. GldO, opslagsordet ”øpe” har flere eksempler af typen. Seddel 4:
Tha øptæ sancta kristina meth mekel røst oc sauthæ, med to latinske paralleller vocauit og clamauit, begge = råbte;
seddel 11: øbendhe til hwsæns herræ ok sighende, med latinsk parallel clamantes = råbende; seddel 15: tha øptæ allæ
67
mæth eens røst og sauthæ, med latinsk parallel exclamauerunt = råbte; seddel 41: Thaa øptæ Ihesus Christus pa korsset
oc sathæ, med latinsk parallel clamavit = råbte; etc.
GldO, opslagsordet ”øpe”, viser talrige forekomster af denne dobbelte udtryksmåde i samlingen Hellige Kvinder, f. eks.
s. 6.2, s. 8.24, s. 10.89, s. 18.5, s. 23.36, s. 54.25, s. 77.34, 84.25-26.
Typen findes if. GldO, opslagsordet ”øpe”, også på latin: seddel 14: for thy øbæ the sighende, med latinsk parallel
vociferantur dicentes = råber op og siger; seddel 18: øpte ok saghde, med latinsk parallel clamavit et dixit = råbte og
sagde; seddel 19: øbendhe sagdhe, med latinsk parallel clamans … dixit = råbende … sagde; seddel 71: øpte the til
Herræn Ok sagdhe, med latinsk parallel clamaverunt ad Dominum et dixerunt = råbte til Herren og sagde; seddel 112:
Ok en øptæ mæth stor røst oc sagdæ, med latinsk parallel et clamans voce magna Iesus ait = og Jesus råbte med høj røst
og sagde. I disse tilfælde er de danske formuleringer vel blot ordrette oversættelser.
Tilsvarende konstruktion findes også på gammeltysk: man rief unde sagte/ dem heidenischen here = man råbte og sagde
til den hedenske hær, i: Eraclius. Deutsches Gedicht des dreizehnten Jahrhunderts. Hg. von Harald Graef
(Straßburg/London 1883) s. 242, v. 4740-41; swaz liute dô rief und sprach = hvad folk end råbte og sagde, i: Konrad v.
Würzburg: Pantaleon, ed. Moriz Haupt, i: Zeitschrift für deutsches Altertum, Bd. 6 (Leipzig 1848), s. 235, v. 1496; der
rief vnde sprach: fatir abraham, irbarme dich = han råbte og sagde: fader Abraham, forbarm dig, i: Jochen Splett (ed.):
Das Bremer Evangelistar (Berlin 1996), s. 82; Ahimaaz aber rieff/ und sprach zum Könige = men Ahimaaz råbte og
sagde til kongen, i: II. Samuels Bog, D. Martin Luther: Die gantze Heilige Schrift 1545, Bd. I (München 1974), kap. 18,
v. 28 (s. 605); til dette sted: Vulgata har: Clamans autem Achimaas dixit ad regem; 1992: Akima'as råbte til kongen.
90
wee ær oss vslæ men: ve os ulyksalige mænd!
91
derue: læses derve = dristige
92
trætte: stride
93
forti: derfor
94
goum: lad os gå. Formen goum er imperativ, 1. person pluralis, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk
Grammatik, bd. VIII (København 1974), § 875.
95
minkum: lad os ydmyge; minke: egl. formindske. minkum er imperativ, 1. person pluralis, se note til goum ovenfor.
96
euerdelic: evig
97
sindeth: syndede, har syndet
98
thenne eldhbryn: denne ild, her tænkt som denne jordiske, timelige ild; bryn, if. GldO brynne, er substantiv til verbet
brinne.
99
skillies vether: undgå; egl. skilles fra.
100
sosom: ligesom
101
se NT, Apostlenes Gerninger, kap. 9.
102
forthi: derfor
103
aluoldende: læses alvoldende = almægtige; volde = herske, sml. GldO, opslagsordet ”valde”.
104
troær: tro!, bydeform, 2. person pluralis
105
Poncius Pilatus dom: Poncius Pilatus skal opfattes som genitiv.
106
troo a leffuende Gudh … aff døthæ: svarer (til dels) til indledningen til trosbekendelsen. Disse ord lyder på latin
Credo in Deum Patrem omnipotentem, creatorem caeli et terrae, et in Iesum Christum, Filium eius unicum, Dominum
nostrum, qui conceptus est de Spiritu Sancto, natus ex Maria Virgine, passus sub Pontio Pilato, [...] tertia die resurrexit
a mortuis. - Og i den danske folkekirke [...] Vi tror på Gud Fader, den almægtige, himmelens og jordens skaber. Vi tror
på Jesus Kristus, hans enbårne Søn, vor Herre, som er undfanget ved Helligånden, født af Jomfru Maria, pint under
Pontius Pilatus [...] på tredje dag opstanden fra de døde.
107
thoo … aff: afvasker. Se GldO, opslagsordet thva.
108
himmerigis: genitiv, styret af præpositionen ”til”. Sml. faste vendinger på nudansk som til søs, til himmels, til bunds
etc.
109
(troor) at han vp til himmerigis for, oc sidher a syn faderss høgræ hænde: hænde er dativ ental af hand. Her
genoptages elementer fra trosbekendelsen. På latin ascendit ad caelos, sedet ad dexteram Patris omnipotentis, på dansk
opfaret til himmels, siddende ved Gud Faders, den almægtiges, højre hånd.
110
iæffn voldugh vether hannem: lige så vældig som han. iæffn voldugh ville svare til et nudansk jævnvældig, sml.
jævnaldrende = af samme alder, jævnbyrdig = af samme byrd. Formentlig gengiver iæffn voldugh et latinsk
consubstantialem Patri = af ét væsen med faderen, som stammer fra den nikæanske trosbekendelse. Gennem
århundreder diskuterede kirken om der var identitet eller trinvise forskelle mellem Faderen, Sønnen og Helligånden. I
højmiddelalderen gælder kun identiteten, hvorfor man i de gammeldanske tekster ofte finder ordet Gud, hvor der klart
menes Jesus.
111
afflath: tilgivelse. Helligånden har altså angiveligt overgivet muligheden for tilgivelse i Guds navn til apostlene,
altså til mennesker, et element der er centralt i den katolske kirke. Interessant i den forbindelse er det at læse belæggene
i GldO for opslagsordet ”aflat”.
112
bøth thom at predicke hans naffn, oc give afflath af syndæ alle thom ther a hannum troær: synes at referere til
Luaks-Evangeliet, kap. 24, v. 47, hvor Vulgata har et prædicari in nomine ejus pœnitentiam, et remissionem
peccatorum in omnes gentes = (1992) og i hans navn skal der prædikes omvendelse til syndernes forladelse for alle
folkeslag.
113
træghælss: anger; et, jævnfør GldO, opslagsordet ”træghelse”, sjældent ord. Da seddel 3 angiver varianten rwelsse,
læses ruelse = anger, er betydningen vel sikker (sml. GldO, opslagsordet ”ruvelse”). træghelse er afledt af verbet
træghe, også et sjældent ord, hvor GldO’s tre belæg har to der viser betydningen angre, fortryde.
114
gømdhæ: bevarede
115
Æn then hærræ ther the thre swene gømdhæ i then loghend ofn: reference til GT, Daniels Bog, kap. 3.
116
mæn: skade; sml. det moderne danske substantiv ”men”.
117
then mynste lok a ethers hoffuit ær, han skall ey forfaress: citat fra NT, Lukas kap. 21, v. 18: (1992) Men ikke et hår
på jeres hoved skal gå tabt. forfare: ødelægge, gå til grunde. Vulgata har non peribit = skal ikke gå til grunde.
118
legom: pluralis!
119
then træthændhæ dagh i Nouembris monæth: datoen 13. november markeres, fordi Katerina henrettes dagen efter,
den 14. november, som i den katolske kirke er hendes festdag.
120
iærntegen: mirakel. If. GldO opslagsordet ”jartekn” kender samlingen De hellige Kvinder kun formen med
førsteleddet iærn- (med forskellig skrivning). Det er vel en folkeetymologi, påvirket af ordet jern, hvor man altså synes
ikke at forstå betydningen af førsteleddet og så har omtolket dette. Ang etymologien for førsteleddet i jærtegn/ jartekn:
det menes at svare til gotisk aírkns (udtalt erkns) = ren, ægte, som også findes i oldnordisk jarknasteinn = ædelsten. If.
Ordbog over det danske Sprog findes formen Jærntegn endnu hos Holberg. - Det er i den gammeldanske tekst uklart
hvilket mirakel folk egentlig har set. Men af Lat.B s. 269 fremgår det, at hverken deres klæder eller deres hår skadedes
af ilden, jf. den ovenfor nævnte reference til GT, Daniels Bog, kap. 3.
121
vegsell: blidhed. Det synes synonymt med blitskap. Se GldO, opslagsordet væghsel.
122
Effther tættæ alt tha talæth keiseren vith henne, met blitskap oc met vegsell vildæ han …: kan vel også læses:
Effther tættæ alt tha talæth keiseren vith henne met blitskap, oc met vegsell vildæ han …
123
huærue: vende
124
filughe: læses filge = følge. GldO, opslagsordet ”fylghje”, viser en del eksempler i Hellige Kvinder på formen filge.
125
enwoldugh: ene herskende. If. Lat.B s. 270 kan hun blive medhustru efter kejserinden: eris secunda post reginam in
palatio meo = du vil blive nr. to i mit palads efter dronningen. Legenda Aurea s. 792 har nogenlunde det samme: post
reginam in palatio meo secunda vocaberis = efter dronningen kan du kalde dig den anden i mit palads.
126
wirdhæ: værdigede, regnede. Se GldO, opslagsordet virthe.
127
søør: snavs; GldO, opslagsordet ”sør”, anser det tilsyneladende for et indirekte citat fra NT, Filipperbrevet, kap. 3, v.
8: (Vulgata) existimo omnia detrimentum esse = (1992) jeg regner det for skarn (det = de tabte jordiske værdier, som
regnes for intet for at jeg kan vinde Kristus).
128
lyme: læses lime = pilegrene.
129
vmilde: grumme, ubarmhjertige.
130
slitæ: piskede
131
bardagh: vold, slag. Etymologien er if. Svenska Akademiens ordbok på nettet http://g3.spraakdata.gu.se/saob/ :
førsteleddet bar af norrønt berja: slå; andetleddet utvidgad form af stammen i DAG.
132
æn: end
133
vrene: læses urene
134
efftær gialde: gengælde (meningen er: for den pine Jesus har lidt for mig, vil jeg lide pine for ham)
135
theligh: en sådan
136
æn: engang
137
mæntz: ordet ”man” betyder her menneske. Se slutningen af sætningen, hvor Katerina taler om mek oc andree
cristne mæn.
138
af: på grund af
139
gelne: raseri; deffuels gelne skal muligvis forstås som deffuelsgelne, altså djævelsk raseri. Sml. GldO, opslagsordet
”djavelkunst” (1 belæg) hvor sedlen faktisk har dieffuelss konst. Endvidere opslagsordet ”djavelsdjur” med 2 belæg,
begge fra Hellige Kvinder s. 25 og skrevet deffuels diur og dieffuels diur (antagelig som oversættelse fra latin bestie
diabolice = djævelske dyr). Også opslagsordet ”djavelshoveth” med 2 belæg (begge fra Mandeville Rejse i
gammeldansk oversættelse), skrevet diæfwels hofuit og diæfuælss hofuit (vel fra latin caput demonis = dæmonhoved,
djævlehoved). - Lat.B s. 273 lader kejseren være ira et furore inebriatus = drukken af vrede og raseri. I Legenda Aurea
s. 792 er han furore repletus = opfyldt af raseri. Ingen af dem har altså det djævelske.
140
mirke presun: fængsel. If. GldO, opslagsordet ”myrkeprison”, med kun nærværende belæg. Lat.B s.273 har obscuro
carceris ergastulo = et mørkt fængsel. - De hyppigste danske ord for fængsel var på dette tidspunkt: fængsel (sporadisk
fængsel(s)hus), myrkehus eller myrkestuve, se GldO. - GldO kender kun fem belæg for det usammensatte prison, alle
fra 1400-tallet, hvoraf 2 læses presun og 3 prisun. Heraf er to belæg med prisun fra Katerina-legenden - over for det
sammensatte mirke presun! Ordet prison er låneord fra fransk, via middelnedertysk eller middelnederlandsk. Se Karl
Schiller: Mittelniederdeutsches Wörterbuch / von Karl Schiller und August Lübben. - Bremen, bd. 1 - 6 (1875-1881),
bd. 3 (1877), s. 375, opslagsordene presûn, pressûn, prassun, prisun, persun. Endvidere J[acob] Verdam:
Middelnederlandsch Handwoordenboek (’s-Gravenhage 1911), opslagsordene prisoen, prisuyn (læses prisôn, prisûn).
141
fortidæ: svigtede. Se GldO, infinitiven forti.
142
en snee hwith dwæ: det er næppe tilfældigt at duen er snehvid, idet læseren vel i forbindelse med duen skal få
associationer til helligånden, se f. eks. NT, Lukas-Evangeliet kap. 3, v. 22. Herudover ses i flere legender at dyr
kommer en helgen til hjælp, således fik den hellige Ægidius mælk fra en hind, Rochus fik brød bragt af en hund, den
kyske Katarina af Vadstena blev reddet fra en påtrængende bejler ved en hjorts pludselige tilsynekomst. Og en lidt
anden type: da Maria Ægyptiaca er død, kommer en løve og begraver hende. Disse dyr skal naturligvis - som duen i
legenden om Katerina - forstås som udsendt af Gud.
143
thyrtæ: havde behov for, behøvede. Se GldO, infinitiven thurve (et præterito-præsentisk modalverbum).
144
Mæthen tætte var alt: mens alt dette skete. Latinske forlæg har ikke noget svarende til dette sted, men søgning i
GldO, opslagsordet ”mæthen”, søgebegrænsning Hellkv, har seddel 22: Metæn thettæ var alt, med er muligt forlægs
cum haec agerentur = mens dette skete.
145
fra: erfarede. Se GldO, infinitiven fræghne.
146
stundæ oc throa: er ret synonyme = ønske, længes efter.
147
tok till ath stundæ oc throa ath se henne oc tale vether henne: at magthaverens hustru fatter sympati med den/ de
forfulgte, er et hyppigt motiv i martyrlegenderne. - Motivet har vel sit forbillede i NT, Matthæus-Evangeliet, kap. 27, v.
19: (1992) mens han [Pilatus. PEJ] sad i dommersædet, havde hans hustru sendt bud til ham og ladet sige: »Hold dig
fra denne retfærdige mand. For jeg har i nat haft mange onde drømme på grund af ham.« Formentlig ser vi her en tidlig
legendedannelse. I middelalderens legendelitteratur anses hun for proto-kristen.
148
høffdingh: kommandant
149
ridderskap: hær. Det er et låneord fra middelnedertysk ridderschop, se Karl Schiller: Mittelniederdeutsches
Wörterbuch / von Karl Schiller und August Lübben. - Bremen, bd. 1 - 6 (1875-1881), bd. 3 (1877), s. 477, hvor det dog
synes kun at betyde ridderskab. Eksempelmaterialet fra GldO, opslagsordet ”riddereskap”, viser talrige forekomster,
hvor det er oversættelse fra latin militia = hær. Legenda Aurea s. 792 lader Porphyrius være princeps militum = leder af
soldaterne, kommandant for soldaterne (eller lign.).
150
motte soa vordhæ: kunne blive sådan
151
witær: klog
152
for hugthæ til: læses forhughthæ til = stolede på. Se GldO, infinitiven forhygje.
153
lagde vyn aa: stræbte efter; vyn læses vin. Ang. betydningen, se Ordbog over det danske Sprog, opslagsordet Vind 2.
154
vægdhæ: blødgjorde; sml. adjektivet vek = veg. Se GldO, infinitiven væghje. væghdhæ … met mange gaue: bestak
med mange gaver. If. opslagsordet væghje, seddel 2, har Lat.A s. 13 dansque pecuniam custodibus = og idet han gav
penge til vogterne, og Lat.B s. 276 amotis aut placatis custodibus carceris = efter at have fjernet eller blødgjort
fængslets vogtere.
155
i fyrstæ søffn: (ordret) i den første søvn. Lat.B s. 279 har de prima vigilia noctis = først på natten. Legenda Aurea s.
792 har media nocte = midt om natten.
156
som: så
157
døn: dufte. I legender forbindes helgener ofte med sød duft. Baggrunden er nok at søge i NT, 2. Korintherbrev v. 1416 hvor den gode duft er symbol på Kristus, men stanken er symbol på fortabelsen. Da i Brandts Hellige Kvinder, i
legenden om St. Sofia, den onde Adrianus piner St. Spes (s. 85), udgår en sød duft fra hendes legeme. I talrige legender
udsender døde helgener en sød duft eller vellugtende olier, if. Legenda Aurea f. eks. apostlen Andreas, Maria
Magdalena, St. Alexius og Thomas af Aquino. I legenden om Sancta Margareta i Brandts Hellige Kvinder s. 32
forårsager en drage til gengæld ond døn.
158
lønlic: i det skjulte
159
hennis ordh the vare om sødæ som hunnugs drope: - fordi de egentlig er Guds ord. I datidens religiøse billedsprog
ses denne sammenligning mellem Guds ord og honning ofte, se f. eks. GldO, opslagsordet ”huning”, søgebegrænsning
religion, seddel 58, 60, 62 etc. Seddel 63 viser vel en oprindelse til billedbrugen, nemlig GT, Salmernes Bog, salme
119, hvis v. 103 lyder (1992) Hvor er dit ord sødt for min gane, sødere end honning i min mund. PS: Salmernes
kapitelnumre kan variere, men det er den salme der på latin begynder: Beati immaculati in via, qui ambulant in lege
Domini = (1992) Lykkelig den, hvis færd er fuldkommen, og som vandrer efter Herrens lov.
160
scammelic: If. GldO, opslagsordet ”skammelik”, søgebegrænsning HellKv har LatA s. 14-15 fragilis et misera =
skrøbelig og ussel. Brandt opfatter det i sine noter s. 110 i betydningen kortvarig, idet han dels sætter det i modsætning
til det følgende thet liiff, ther icke ær ændee aa, dels henviser til eksempler i Hellige Kvinder på skam = kort (s. 5,32; s.
48,30; s. 88,5). Kalkar, bd. III, s. 762, opslagsordet Skammelig = kort har kun dette ene eksempel (vel inspireret af
Brandt).
161
kende: lærte
162
rætæs: ræddes for
163
hande: slags
164
sancta Katerina: skal her opfattes som genitiv. På trods af at navnet anføres i den latinske nominativform, bøjes det
som de gammeldanske feminine ōn-stammer, hvor på dette tidspunkt nominativ og genitiv formelt er faldet sammen.
Man kan (endnu) ikke finde på at udtrykke genitiv ved ōn-stammerne ved endelsen -s. Sml. Johs. Brøndum-Nielsen:
Gammeldansk Grammatik, bd. III (København 1935), § 493.
165
kennels: undervisning, belæring
166
forwten: læses foruten = udadtil, som noget hørligt.
167
thu hundrede ridderæ: 200 soldater. I Legenda Aurea s. 793 omvendes Porphyrius ligeledes cum ducentis militibus =
med 200 soldater.
168
bodhe: begge. Her er soldaterne atter glemt.
169
Vorherre Jhesum Cristum: er faktisk grundleddet og burde hedde Vorherre Jhesus Cristus, jf. Brandts kommentar s.
100.
170
blydæ: gøre blid. Se GldO, infinitiven blithe.
171
skulde henne blydæ mæt vægxell: minder om en situation tidligere hvor han forsøgte at vinde hende met blitskap og
met vegsell. vegsell: blidhed.
172
vuinneligh; læses uvinnelig = uovervindelig
173
hugdæ met: spekulerede på
174
volss men: øvrighedspersoner. De er i besiddelse af vald/ vold = magt. Lat.B s. 292 har urbis prefectus = den
befalingshavende i byen. Se GldO, opslagsordet valdsman.
175
enkyns: en slags
176
fir: før
177
iærn croghe: i Legenda Aurea s. 793 er hjulene forsynet serris ferreis et clavis acutissimis = med jernsave og meget
skarpe (eller spidse) nagler. Desuden drejer hjulene hver i deres retning!
178
then iæmerlic hueruen: den skrækkelige drejen rundt
179
synder: i stykker
180
firræ: førhen
181
sigh … fialdh: skjult sig. Se GldO, infinitiven fjale. Legenda Aurea siger s. 793-794 at hun usque tunc se celaverat
= indtil da havde holdt sig skjult.
182
røptæ: anklagede. Se GldO, infinitiven røpe. Legenda Aurea skriver s. 794 at dronningen imperatorem de tanta
saevitia durius increpavit = bebrejdede kejseren med ret hårde ord den megen grusomhed. ”røpe” er identisk med
nudansk røbe, en betydning vi også finder i GldO’s materiale.
183
vither: ved
184
ey en: end ikke
185
sanneligh: i sandhed
186
fældis: forfærdedes. Infinitiv if. GldO fæle, afledt af adjektivet fæl = forfærdet, forbløffet.
187
husfruge: genitiv
188
alth: allerede
189
vhøfdelic: på en uhøvisk måde. Lat.B s. 299 har contemptibiliter = på en ringeagtende måde. Se GldO, uhøvelik.
Ordet er låneord fra middelnedertysk unhovelik: uhøvisk, upassende o.l., se August Lübben: Mittelniederdeutsches
Handwörterbuch (Darmstadt 1965), s. 438. Formen uhøfdelic er, med den påfaldende skrivning -høfd-, som står isoleret
i GldO’s materiale, måske påvirket af høvthing/ høvding.
190
spene: bryster. Straffen at rive helgeninders bryster af er en ikke sjælden del af det kvindelige martyrium. I Brandts
Hellige Kvinder, lider ud over Katerina også Kristina (s. 50) og St. Sofias datter Fides (s. 84) denne straf.
191
The giorde som thom vort bodeth, oc toge iern spiger oc stunge i gemmen hennis spene oc slide thom fra hennis
bristh. Siden lode the henne bort at heffde: Vendingen at heffde har - med rette - spredt en del forvirring. I næste
sætning ser vi: thæn stath hun skulde i heffdes. 1. Ang. at heffde: GldO må opfatter det i betydningen ”til fængslet”, se
opslagsordet ”hæfte” = substantiv, seddel 10. Redaktøren af seddel 10 refererer ang. dette sted i legenden til Legenda
Aurea s. 794 (lin. 10): post caput ejus praecidunt = derefter huggede de hovedet af hende, og noterer i den
sammenhæng at skrivningen at heffde nok ikke betyder ”til fængslet”, som det kan, men kan være en skrivefejl for at
høvthe = at halshugge. - Stedet i den gammeldanske tekst svarer dog ikke, som redaktøren anfører, til Legenda Aurea’s
post caput ejus praecidunt, men til Legenda Aurea’s s. 794 lin. 3: jussit eam extractis prius mamillis decollari. Que cum
af martirium duceretur etc. = han befalede at når hendes bryster først var revet af, skulle hun halshugges. Da hun var
ført til martyriet etc. - Lat.A s. 16 lader tyrannen rase, da han opdager at Katerina har fået dronningen over på sin side,
så han jussit abscidi mamillas illius = så han befalede at afskære hendes [dronningens] bryster - og da det ikke hjælper
jussit eam decollari = befalede han at hun skal halshugges. Lat.B s. 299-300 har til dette sted (betjentene skal pågribe
dronningen) et transfixas clavis ferreis mamillas af imo pectore extorqueri. Que cum ad locum supplicii duceretur etc.
= og når hendes bryster var gennemboret af jernnagler, skulle de rive dem af brystkassen. Da de førte hende til
henrettelsesstedet etc. Lat.A og B svarer altså nogenlunde til Legenda Aurea. Det er da muligt at det gammeldanske
substantiv heffde er tænkt som oversættelse af et forlægs supplicium eller martirium. Der findes imidlertid også et
verbum ”at hæfte”, se G. F. V. Lund: Det ældste danske skriftsprogs ordforråd. Ordbog til de gamle danske
landskabslove, de sønderjyske stadsretter samt øvrige samtidige sprogmindesmærker. (København 1877), s. 66,
opslagsordet hæftæ ᴐ: fastholde, afspærre, indeslutte, pågribe. Således kan sætningen Siden lode the henne bort at
heffde vel betyde: Siden førte de hende bort for at indespærre hende. I følgende sætning har vi: Sosom hun kom til thæn
stath hun skulde i heffdes, som så kan betyde: Da hun kom til det sted hvor hun skulle indespærres. I det følgende
trøstes dronningen af Katerina, og den danske tekst fortsætter: Then gode drotningh hun stircktes megeth af hennes
talen, oc sidhen vor hun høffdeth: den gode dronning styrkedes meget af hendes tale, og derefter blev hun halshugget nu altså formen høffdeth. En sammenblanding af heffde og høffde lyder ikke sandsynlig.
192
sanctam Katerinam: latinsk akkusativ, ”styret” af den danske præposition ”til”. Kasusvalget skyldes ikke viden om,
hvilken kasus ”til” har styret i gammeldansk, men må være påvirket af et latinsk forlæg, f. eks: dixit ad sanctam
Katerinam = hun sagde til St. Katerina. - Det normale i nærværende gammeldanske legende er, at sancta Katerina er
ubøjet, uanset sætningsled.
193
ærue: læses ærve = udvirke, erhverve
194
huggeth: trøstede. Se GldO, infinitiven hugge.
195
haff thin acallen til hannum: acallen = påkaldelse. Lat.B s. 300 har funde preces ad dominum: send dine bønner til
Herren. - Verbalsubstantiveringer af typen akallen, som GldO skriver det, synes sjældne i gammeldansk. BrøndumNielsen: Gammeldansk Grammatik har ikke beskæftiget sig med dem. - Opslag på udvalgte verbalsubstantiver i GldO
viser, at de især dukker op efter ca. 1425, men endnu mellem 1450 og 1500 er senere så almindelige substantiveringer
som kalden, hylen, skrigen, drikken, æden ekstremt sjældne. I nærværende legende ses senere ordet talen, som faktisk
hører til de lidt hyppigere, hvilket akallen også gør. - Bertil Molde: Källorna til Christian III:s bibel 1550 (Lund/
København 1949) fastslår s. 180 at Verbalsubstantiv på -en är påfallande ovanliga i CHRIII [= Christian III’s
bibeloversættelse. PEJ]. I en fodnote til denne bemærkning ses det at han dog har noteret 29 forskellige. De svarer som
oftest til tilsvarende verbalsubstantiver på Luther-tysk, med typer som: gl.dansk brølen/ Luthertysk brüllen, gl.dansk
fasten/ Luthertysk fasten, gl.dansk knurren/ Luthertysk murren. Mængder af andre tyske verbalsubstantiver på -en
gengives på bibelens dansk ved mere traditionelle substantiveringer, med typer som: Luthertysk erndten/ gl.dansk
høstning, Luthertysk frönen/ gl.dansk trældom, Luthertysk vergessen/ gl.dansk forglemmelse.
196
martirii: må være genitiv af martirium. Ud over den latinske form martirium bruges i Hellige Kvinder som let
fordansket låneord martirii eller martiriæ (som grundled og som genstandsled).
197
af hennes talen: Lat.B s. 301 har ad hanc vocem = ved disse ord. ”talen” er et eksempel på de ovenfor nævnte
verbalsubstantiver.
198
heterlict: ærefuldt
199
Vorsherre dyre ierntegen: i Lat.B nævnes der heller ikke konkrete mirakler. Men formentlig drejder det sig om
dronningens omvendelse.
200
full af gudelic elskugh: fuld af kærlighed til Gud. If. GldO, opslagsordet ”guthelik”, søgebegrænsning Hellkv,
seddel nr. 1, har LatA s. 16 accensus igne divino = opflammet af hellig lidenskab.
201
hugh: egl. sjælelig indstilling, her vel = tillid. Lat.B s. 302 har constanter = uden vaklen, uden tøven.
202
thet till radh gripet: besluttet. Lat.A s. 16 har ortum est in animo meo consilium = da opstod i mit sind den
beslutning.
203
arædhe: svig, forræderi. GldO, opslagsordet aræthe, har en del eksempler hvor dette ord er oversættelse af latinsk
insidiæ = svig, forrædderi, sml. f. eks. belæg 51: insidias = swigælsæ ællær aaræth. Lat.A s. 16 har mocio contra eum
= oprør mod sig.
204
Porphirius stod alt vten, forti ath han var harlæ høuisk oc huær man vntæ hannum væll: det fremgår af det følgende
at kejseren søger at holde ham som leder udenfor, og kun vil gå efter de menige. I Legenda Aurea s. 794 vil Maxentius
først lade mange henrette, fordi liget af hustruen er forsvundet. Så melder Porphyrius sig og siger sandheden. Kejseren
udtrykker skuffelse over hans holdningsændring, derefter taler han cum suis commilitonibus = med hans
krigskammerater. Da de meddeler at de også er kristne, befaler han i raseri at de alle skal halshugges sammen med
Porphyrius. Det samme forløb ses i Lat.B s. 302-306.
205
kyndugh: snedig. Et lidt vanskeligt ord. Kalkar, bd. II, s. 658, opslagsordet Kundig, pkt. 2: kyndig; pkt. 3: listig.
GldO, opslagsordet ”kyndig”, seddel 2: latinsk astutissimus = meget snedig, oversættes til gammeldansk fuldkomet
kyndug. Seddel 9: latinsk astutus = snedig, oversættes ved kwndigh. Seddel 8: med kyndigh ordh wilt thu megh swige.
Seddel 2 har entydigt betydningen klog.
206
rædhe: skræmme
vuither: læses vither = klog. Har stået tidligere i teksten med staveformer som witær, witræ (det sidste i plutalis). Se
GldO, opslagsordet ”viter”.
208
forthii: lade gå, lade slippe. ”forthii” svarer if. GldO, opslagsordet ”forti”, seddel 10, Lat.A s. 16: Cum caput
relinquis = når du lader hovedet gå fri.
209
ærfuit: læses ærvid = besvær. Lat.B s. 305 har labor(em) = besvær.
210
mæden: siden
211
efftersiun: eksempel. GldO, opslagsordet ” æftersjun”, søgebegrænsning Hellkv, seddel nr. 4, anfører fra Lat.B s.
305 blot ordet exemplum. Hele sætningen lyder opportunum est ut tu de te istis prebeas exemplum = det er passende at
du, af dig selv, foregår dem med et eksempel.
212
lath … af: afstår fra
213
folskæ: tåbelighed.
214
hans selskap: dem han var sammen med
215
vti thom: hver for sig
216
then fiarde dag oc tiughe i Nouember moneth = 24. november: da Katerinas kirkelige festdag = hendes martyriedag
er den 25. november, og da Porphyrius og de 200 if. legenden henrettes dagen før, må dette logisk nok være den 24.
Ang. ordenstallet then fiarde oc tiughe, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik, bd. IV (København
1962), § 557, anm. 2.
217
en: endnu
218
ey en full af helluge mæntz bloth: Lat.B s. 306 har necdum martirum sanguine saciatus = endnu ikke mæt af
martyrernes blod. Gl.dansk mæntz betyder her sikkert menneskers.
219
thoc: skønt
220
vullæt: forårsaget; perfektum participium af verbet valde: forårsage. Om verbets ret varierende betydninger, se
Kalkar, bd. IV, s. 850-860. Jf. Lat.B s. 306 siger Macentius at Katerina er omnium horum rea = skyld i alle disse ting.
221
thom alle forwænth met thin listh: Lat.B s. 306 har quos arte magica depravatos = som du ved trolddom har forført.
Af belæggene i GldO, opslagsordet ” list”, søgebegrænsning Hellkv, har adskillige et latinsk forlæg med betydningen
trolddom (magica, maleficium, incantatio).
222
tha skalt thu leffue met mech och hedhæ myn drotningh: ægteskabstilbudet har tidligere været fremsat. Lat.B s. 306
har på dette sted: (hvis du vil ofre til guderne) poteras nobiscum feliciter regnare et prima in regno nostro nominari =
kan du herske lykkeligt med mig og kaldes den første i mit rige. Legenda Aurea s. 794 har nogenlunde det samme. Da
det første tilbud blev fremsat, levede hans dronning endnu, så da skulle Kartharina nøjes med andenpladsen (if. Legenda
Aurea s. 792 og Lat.B s. 270).
223
fordrager oss: trækker tiden ud for os. Lat.B s. 306 har Ne nos diutius ergo protrahas = men du skal ikke længere
trække tiden ud for os. - Se også GldO, opslagsordet fordraghe. Verbet er låneord fra middelnedertysk vor'dregen.
224
thee: fremvise
225
vndh siun: ubehageligt syn. Lat.B s. 306 har miserabile spectaculum = et jammerligt syn.
226
vnder siwn = vndh siun. vnder er en konservativ adjektivbøjning i nominativ maskulinum (sml. norrønt blindr,
langr, sjúkr). Da siwn/ siun imidlertid er neutrum, burde det hedde unt siwn eller lignende, sml. vndh siun i foregående
sætning. Om denne brug af den gamle maskuline nominativ-endelse, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk
Grammatik, bd. IV (København 1962) § 516, 1. NomSg.
227
aff: i stedet for
228
for: får
229
hederligh vphop: en begyndelse i ære. Lat.B s. 306 har ortus succedit gloriosus = (da) følger en hæderfuld fødsel. If. GldO, opslagsordet uphov, har samlingen Hellige kvinder fire belæg. Ud over det nærværende vphop findes s. 2, lin.
6 uphob; s. 25, lin. 17 vphoff; s. 56, lin. 4 vphoff. Langt hovedparten af belægmaterialet i GldO har skrivningen uphoff
(med småvarianter). Ordet er låneord fra middelnedertysk uphof.
230
af gradh fagneth: af gråd glæde. Lat.B s. 306 har de merore jocunditas = af sorg glæde.
231
ungget: undfanget, fundet på. Ordlisten i Brandts Hellige Kvinder s. 113 har (som så ofte i ordlisten med en fri
gengivelse): gør huat thin hug haver ungget, 67, 13: udklækket. Kalkar, bd. IV, s. 678, opslagsordet Unge, go. (go. =
gærningsord = verbum) har kun dette ene dokumenterede eksempel. Verbet synes ikke belagt i GldO. - Lat.B s. 307 har
Fac quecunque animo concepisti = gør hvad du har udtænkt.
232
boæn: beredt. Perfektum participium af det stærke verbum ”bo”, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk
Grammatik, bd. VI (København 1971), § 699.
233
toleth: sammentrukket af thole thet. Om den type enklise, se Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik, bd.
V (København 1965), 574,B,III, pkt. b.
234
til then stadh, ther hun skulde i høfdes: til det sted hvor hun skulle halshugges. Lat.B har s. 307: ad locum passionis
prefixum = til det sted der var forberedt til martyriet. Ang. ther hun skulde i høfdes: Det fremgår også af
207
eksempelmaterialet i GldO, opslagsordet ”stath”, søgebegrænsning Hellkv, at det i betydningen sted kan forbindes med
præpositionen ”i” (se seddel 9, 13, 25).
235
orloff: tilladelse. Låneord fra middelnedertysk, se August Lübben: Mittelniederdeutsches Handwörterbuch
(Darmstadt 1965), s. 257, opslagsordet orlof = Erlaubnis, Genehmigung. Sml. nudansk orlov og højtysk Urlaub.
236
vettæ: tillod. Se GldO, infinitiven vete.
237
helsnæ: frelse. Se GldO, opslagsordet helsen. LatB s. 309 har salus = frelse.
238
jomfruger: genitiv flertal. Skrivningen jomfruge er - sammen med skrivningen fruge - hyppig i Hellige Kvinder,
ligesom den if. GldO, opslagsordene jungfrue og frue, var ganske udbredt i gammeldansk. Om skrivningen fruge, se
Johs. Brøndum-Nielsen: Gammeldansk Grammatik, bd. II (København 1932), § 295, anm. 2, samt § 324. Da ordet frue
er låneord fra middelnedertysk vrûwe, er fruge enten en hyperkorrekt skrivning (Brøndum-Nielsen § 295, anm 2: I
Dansk er Formerne dog vel til Dels blot ortografiske) eller der er tale om egl. lydændring fra w til ǥ.
239
bedher: afventer. Lat.B s. 310 har ferientis gladium expecto = jeg afventer bøddelens sværd. Så verbet bedher må
trods stammevokalen svare til GldO’s infinitiv bithe.
240
englæ: genitiv flertal. Ang. sætningen met thin hellughe englæ hænder: Lat.B s. 310 har per manus sanctorum
angelorum tuorum = ved dine hellige engles hænder.
241
skøth: snart; om ordet skøth, se GldO, opslagsordet ”skjut”.
242
vetæls: bønhørelse; om ordet vetæls, se GldO, opslagsordet ”vetelse” (kun et belæg). ”vetelse” er en substantivering
til verbet vete = bønhøre. - Ang. gif thom skøth vetæls: sml. LatB, s. 309: celerem propitiationis tue obtineant affectum
= måtte de straks få virkningen af din nåde.
243
muxen: næsten. Om ordet muxen, se GldO, opslagsordet ”maksen”.
244
bidhæ: afvente
245
foræ: i stedet for
246
mialc foræ blod: et tilsvarende mirakel berettes der om i to andre legender i Brandts Hellige Kvinder: I legenden om
St. Kristina da hendes bryster skæres af (s. 50, lin. 21) og i legenden om St. Sophia, hvor det samme sker, da hendes
datter Fides får sine bryster skåret af (s. 84, lin. 20-21).
247
Aff henne graff rinnær en kelde: if. Lat.A s. 17 og Lat.B s. 314 rinder der helbredende olie af hendes grav.
248
thom two: vasker sig.
249
alle siuke ther thom two ther innen: if. Lat.B s. 314 kommer der fra hendes grav en helbredende rivus olei = en lille
strøm af olie. I Legenda Aurea strømmer tilsvarende fra hendes knogler helbredende olie (s. 794-795). Det samme i den
ovenfor nævnte Sudhof: Die Legende der Hl. Katharina von Alexandrien (s. 44). Miraklet med olien synes at være den
hyppigste beskrivelse i legenderne. Muligvis ændrer den gammeldanske oversætter oliekilden til noget kendt, nemlig de
utallige hellige kilder der fandtes i Danmark.
250
bøter: helbredelse (bøter er flertal af substantivet ”bot”; det drejer som om substantivet til verbet bøte = gavne,
hjælpe). If. GldO, opslagsordet ”bot”, søgebegrænsning Hellkv, seddel 3, som omhandler dette sted, har LatA s. 17:
optate sospitatis gaudia reportant = som bringer den ønskede helbredelse, og LatB s. 314 celeris medicine opem
reportant = som bringer hjælp til hurtig helbredelse.
251
Qui viuit et regnat deus per omnia secula seculorum. Amen = der lever og regerer som Gud i alle evighedernes
evigheder. Amen. - Sætningen med denne ordlyd afslutter Lat.A. s. 18, mens Lat.B s. 314 slutter med [Christus] cui
honor et laus et gloria et potestas est per infinita secula. Amen. = [Kristus] som tilkommer ære og lov og pris og magt i
al evighed. Amen. - Qui vivit etc. stammer fra kirkekollekten, og kan i den danske folkekirke lyde: [Jesus Kristus, din
enbårne Søn, vor Herre] som med dig lever og regerer i Helligånds enhed, en sand Gud fra evighed og til evighed.
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